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ATE : 17.0L. REMOTE TRANSMISSION
VALEC EMBRAYAGES
VENDOR —— SHIPPING POINT SHIF TO CUSTOMER
; VALEO TRANSMISSIONS Magna BT §.9.2.
VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR Corvice Losiotimue Via dei Ciclamini 4
& 1= 1.
Comptabilité <mumw Enbrayages g qu 70026 MODUGNO
Route de Montreuil Boite post. CS 70526 CTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
VAT 'ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE M@Wﬂ@ﬁj N. ATTENTION 10 :
@n
. Your contact : Expedition on : 17.01.2024 at 20:57:17
Vendor code : 91019349 . )
R . Telephone : wa\wwo \ O Delivered on : 26.01.2024 at 20:57:17
Shipping instruction ﬂ
Order reason
Texrm of payment 60 days due mnet
: Tohh3
Material Description Customer Material Shipped Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number ~ Revision Level Quantity  of Unit Type Lot Nr packaging External call - Nr -
Origin - Destination Country = VALEQ Material Number Measure Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 2510165000 105 PCE TBA-501627 1 116729964 105 116729964
550004200302
FR-IT 10840103
TBA-501626 7
TBA-501628 1
T 1 p ¥ Y
HKUEHMNZY 1IAGEL sl
Via dei Ciclamini, sac- 75076 Medugno (BA)
KUEMNE+-NAGEL sl
ATTETTAZIONE MERCE 19 GEN 2024
Quantits dichiarata: ‘fO M
Quantifh effettiva: Hin s . .
Tipo Ifbattadgio: Ricevutio con riserva di
o e e .
uantts o | . verifica su qualita e quantita”
, .
Confarmita allelschede d mbétlo:
Data tontrello: _ﬁ ) N\\_
Firma
gf —— T 10
nEHmm/.\ IFFC| TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr ‘Total gross weight 729,97 KGM
Trailer Nr = 111 Total net welght 664,97 KGM
Transport ID : Tatal no. of handling units: 1
»—,.T. Transport Mode : Truck Total no. of boxes 1
vl & Incoterms : FCA amiens Total volume 0,11 DMO
i
N - % SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP
741 The ownership of the products remains with

Valeo

Received in good shape without damage due to transport
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Que oty axfssions e tank e branspertey o eommisthrrutre di trarsport, hotre responsabiliLé en cas e perte U averle survenue aux mardhandses ou en cas de
ot clapend ke sidge de 1a socelé figurant au “donneur donde '

retard de vraison, est limitée au rontant de Findermté

depend le sldge de |a sodeté figurant au “donnewr dondre”

tontrat de transport mtemztional de marchandises por route (CMA).
A corrplaints arse ueer the exclusive compatence of the Corrmardal Court fiom which the head cffice of the “forwarding agency” dopends from,

This anfage Is subject notwithstanding any dause to the contrary, to the Comertion on the Contract for the Intemational Camtage of goods by read (OMR).
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Diese Befrdnung unteriegt trotz elner gegenteifion Abmachung don Bestirmangen cis (berelnkormons Gier dn Befedarungavestrag im intemat,

StraBenglterverkefr {CMR).

Toutes contestations rldvent dz la
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744662 2

mplalre destind au demier transporteur
=y for thefast carrier
E 2 Kople filr den letzten Transporteur

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

No: ex20080]328

Ralson Sodtales
Name /Firma
_}Qd'sse -Address .o, *
Adresse L=
NTVA- VAT = USt-telNr z s
RCS - CoReg- HRB ' b b
Agence/Brach name/Name Agentur
Tel

Nattonal D International |:|

T
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Shipment
Number

Date / Datum I

FLASH

we carry trust 77—,

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

Al Lo e £

Ralsonsodiale~ Name - Fzra:

il ok )

Date et e danivée - Amival date and tme - Anlamftszelt und datum

Dete et Feure denlvenment théiqpe - Theoretical Diteand Toreeat collectio - qepiame AbFRlzafs 2 =3 °

Patg et heure de départ - Departura date and fime - Abfshriszait und datum

Ralson sodle- Name- Fimes .~ 2 0 = ¢ & e

Dete e hetre e Pvreson thécrique~ Theorelic Dste and e of Delvery - Ceplanfe it *

Date et heura d'amivéa - Arival data and fime - Anlunfiszeit und datum

Dahethmdedépm-mmadahamm-ﬁbfa}lrmhunddam
r

Adresse d prise en chinge ci Ja merchandise- Pick Up Adcress - Abholadesse : £ 3t Airesse - Address - Astelladrese 1. a A § 2
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Reserves éentuiltes - Recervations and observations - Benepgey: enue.ﬁﬂ%
AY ions GCedi

Réserves Gientuelles - amummmwgwl o 7

Bersonvied contacter - Condact - Kontalg: ____ 18 €k LTSRS
NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES UNTH

CHIERS: !
SIGNATURE: : :
UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS \1*91 G?ll EUZ’; N ‘
Sy -

b
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/0008-Ami

5| Pesomedcontcter -t~ Kokt 800

Bk DU SIGHATAJAE - NAME OF THE SEHDER - NAM RS:
Eg| SIGNATURE DE LEXPEDITEUR: 2 g
E SIGNATURE OF THE SENDER: ]
2 E| UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: .., ,
% = z
25| auaniees Conditlonnemen Yool 4

Quantity/ t/ Packaging/ (il | Welght/ . —

Anzahl Verpackung Abmessungen-— cht

’y

YR E |y
ﬂ F’# ,,"'7,({ //k’ﬂ v

Description/Beschrelbung

s e Rleeyao camgigfva di
Tonspon: ircrermgeifica SU ualita’e quantita

Frals Accesolres/Additional Fees/Zuittlche Geblhren
1 2. ER 4,

Cxolts de douane/ Custom Dutles/Zollgebitwen
Autres Frals/Cther Charges/ Sonstige Geblhren

Marchandses Dangereuses/ Dangerous Goods/ Gefahrqut
Noa Qul: WO, ,,
Cie [l Yes wer...
Nein Jar UNp'...
Classe, Class, Wagsa,.. .
Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung ... -
Transport sous temp. dirigée//Temp. controlled transport/ Temperaturgefihte Transporte
Non Qul: Terpémture ...
COna Cves Terperatre...

] 3 . e Ty AT Neln Jar  Temperatur; ..
If’égd“?“ C‘j@ ﬁ‘g ;‘i‘ {) £l ﬁkg” Doc. Annexes/ Annexed Doc. /beigefGgten Unterlagen.. ..
1° Transperteur / 1st Succesive Carrler 2° Transporteur / 2nd Succesive Carrier
/ 1. Transporteur fl‘.‘llr?xs‘:::l:; IC:lBrgf/Transhlpmt / 2. Transporteur IRthure de guggel Transhipment
e I\'ISCMBQ —3®
redspher cods: . £ ! redspher code:
AL . ANWHERE/WO,
Ralson Soctale/Name /Firma: |1 75, i Raison Soctale/Name /Firma: ANHEREWO
Adresse-Tel/ Adress-Tel; v Date/Tatune Adresse-Tel/Adress-Tel: Date/Datunm
dAivE U T"Tramsp. sefioiden o Amivé i 1°Trensp MaLLCR AT
Anival of 15t Caner O0On00 Arival of 15t Camier 0aa00
N Ankundt 1, Transporteur Ankunft 1. Transporteur
a6 DARIX TRANSPELL Date/Datum: . Garrier stamp: Date/atue .
Tt T o Arrive du 2 Trantp, veedavidass . . i 2Transp, phbLELLLAL
license platg?{) 4&{53.:_.;3 )f/ i o Gt OohOO licensa plate: Arcival of 25 Carcler ooeoo |
AB Q7 LDNHA o Ankunft 2, Transpectew: Ankimft 2. Transporteur ‘
ALBA-ULIA - Hggé%t; o Date/Daturr: Dt/ |
cordiaddns d&e &2 Tr Sy JYTY o
SirenfRe&!EJﬂLﬁeng rﬁlaga m’; g’;;rmﬁ oosROoo Siran/Reglstration numbarf mgmm o000
Amtliches Kennzeichen: Abfabet 2 Transpertecr Amiliches Kennzeichen: Afalet 2 Trnsporteur N
E Réserves/Observations/ \ Obrervations/ Résetves/Observations/ Observations/ |
z Bemerkungen: “\\ \ Bemerkungen: Bemarkungen: Bemerlungen:
3| Signature/Unterschrift \ b Signature/Unterschrift
E] Wy
% ?;T[ﬁgls"};?gretueak{ilrd Succesive Carrier Rupture de Charge/ Transhipment ‘; 4T$£;sp;£trte${ 4 Succesive Carrier Précisions Complementalres
g fUrschlag 3°—4° Remarks Bemerkungen
< | redspher code: redspher code:
E ANVHEREAVO.
E Ralson Sociale/Name /Firma: Raison Sociale/Name /Firma:
Z Adresse-Tel/Adress-Tel: Date/Datumc Adresse-Tel/ Adress-Tel:
JATIvE da 17Trznsp. wvefuaidies
E' Aumival of 15t Carier 0osrD0O
Ankundt 1. Transporteur
% Carrier stamp: Date/Datunt , Carier stamp:
. o Arrive ot 2 Transp, it o .
'E license plate : Arrival of 2st Carrier ookoO license plate:
2 Anlknft 2, Transporteur
E Date/Datun .
&| siren/Reglstration number/ d; m?ﬂm DElhDEI Sken/Registration number/
Amlliches Kennzeichen: Abfabyt 2. Transporteur Amiliches Kennzelchen:
RéservesiObservallons/ Ohservations/ Réserves/Observations!
Bemerkungen: Bemerkungen: Bemerkungen: .
Signature/Unterschrift: Signature/Unterschrift:
1"ex, destiné au comemettant (4 retourner par le demnfer transporteur) - 2™ex, desting au dermier transporteur - 3" ex, destind au destinataire final - 4*™ex. destin au resettant lors da |'enlévement
1* copy for arderer (te bz returned by the final carrier} - 2! copy for the last carrier ~ 3¢ copy for the final consignee - 4 for the at collection time
1. Kopie fiir Auftraggeber (vom letzten Transporteur einzuschicken} = 2. Kopie fiir den letzten Transporteur - 3. Kopie fiir den Empfiinger - 4. Kople flir den Versende




